Chapter 15 Samson Defeats the Philistines

บทที่ 15 แซมสันต่อสู้กับคนฟีลิสเตีย
1After some days, at the time of wheat harvest, Samson went to visit his wife with a young goat. And he said, “I will go in to my wife in the chamber.” But her father would not allow him to go in. 

1ครั้นล่วงมาหลายวันถึงฤดูเกี่ยวข้าวสาลี   แซมสันก็เอาลูกแพะตัวหนึ่งไปเยี่ยมภรรยาพูดว่า   “ฉันจะเข้าไปหาภรรยาของฉันที่ในห้อง”   แต่พ่อตาไม่ยอมให้เขาเข้าไป 

2And her father said, “I really thought that you utterly hated her, so I gave her to your companion. Is not her younger sister more beautiful than she? Please take her instead.” 

2พ่อตาจึงว่า   “ข้าเข้าใจจริงๆว่าเจ้าเกลียดชังนางเหลือเกิน   ข้าจึงยกนางให้แก่เพื่อนของเจ้าไป   น้องสาวของนางก็สวยกว่านางมิใช่หรือ   ขอจงรับน้องแทนพี่เถิด” 

3And Samson said to them, “This time I shall be innocent in regard to the Philistines, when I do them harm.” 

3แซมสันจึงพูดกับเขาว่า   “เราจะทำร้ายคนฟีลิสเตียเสียคราวนี้   ก็เอาโทษเราไม่ได้แล้ว” 

4So Samson went and caught 300 foxes and took torches. And he turned them tail to tail and put a torch between each pair of tails. 

4แซมสันจึงออกไปจับสุนัขจิ้งจอกสามร้อยตัว   ผูกหางติดกันเป็นคู่ๆ   แล้วเอาคบเพลิงผูกติดไว้ระหว่างหางทุกๆคู่ 

5And when he had set fire to the torches, he let the foxes go into the standing grain of the Philistines and set fire to the stacked grain and the standing grain, as well as the olive orchards. 

5พอจุดคบเพลิงแล้วก็ปล่อยเข้าไปในนา ของคนฟีลิสเตียที่ข้าวยังตั้งรวงอยู่   ไฟก็ไหม้ฟ่อนข้าว   และข้าวที่ยังตั้งรวงอยู่นั้น   ทั้งสวนมะกอกเทศด้วย 

6Then the Philistines said, “Who has done this?” And they said, “Samson, the son-in-law of the Timnite, because he has taken his wife and given her to his companion.” And the Philistines came up and burned her and her father with fire. 

6คนฟีลิสเตียจึงถามว่า   “ใครทำอย่างนี้”   เขาตอบว่า   “แซมสันบุตรเขยชาวทิมนาห์   เพราะว่าพ่อตาเอาภรรยาของแซมสันยกให้เพื่อนเสีย”   ชาวฟีลิสเตียก็ขึ้นมาเผานางกับบิดาของนางเสียด้วยไฟ 

7And Samson said to them, “If this is what you do, I swear I will be avenged on you, and after that I will quit.” 

7แซมสันจึงบอกพวกเหล่านั้นว่า   “เมื่อเจ้าทั้งหลายทำอย่างนี้   เราปฏิญาณว่า   เราจะต้องแก้แค้นเจ้าก่อนแล้วเราจึงจะเลิก” 

8And he struck them hip and thigh with a great blow, and he went down and stayed in the cleft of the rock of Etam. 

8แล้วแซมสันก็ฟันคนเหล่านั้นเสียแหลกทีเดียว   จนเขาตายเสียเป็นอันมาก   แล้วแซมสันก็เข้าไปอาศัยอยู่ที่ช่องศิลาเอตาม 

9Then the Philistines came up and encamped in Judah and made a raid on Lehi. 

9ฝ่ายคนฟีลิสเตียก็ขึ้นไปตั้งค่ายอยู่ในเขตยูดาห์   และกระจายกันเข้าโจมตีเมืองเลฮี 

10And the men of Judah said, “Why have you come up against us?” They said, “We have come up to bind Samson, to do to him as he did to us.” 

10พวกคนยูดาห์จึงถามว่า   “ท่านทั้งหลายจะขึ้นมารบกับเราทำไม”   พวกเหล่านั้นตอบว่า   “เราขึ้นมามัดแซมสัน   เพื่อจะได้กระทำแก่เขาอย่างที่เขาได้กระทำแก่เรา” 

11Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock of Etam, and said to Samson, “Do you not know that the Philistines are rulers over us? What then is this that you have done to us?” And he said to them, “As they did to me, so have I done to them.” 

11คนยูดาห์สามพันคนลงไปที่ช่องศิลาเอตาม   และกล่าวแก่แซมสันว่า   “ท่านไม่ทราบหรือว่าคนฟีลิสเตียเป็นผู้ครอบครองเรา   ท่านได้กระทำอะไรแก่เราเช่นนี้”   แซมสันจึงตอบเขาว่า   “เขาได้กระทำแก่ข้าพเจ้าอย่างไร   ข้าพเจ้าก็ต้องกระทำแก่เขาอย่างนั้น” 

12And they said to him, “We have come down to bind you, that we may give you into the hands of the Philistines.” And Samson said to them, “Swear to me that you will not attack me yourselves.” 

12คนเหล่านั้นจึงพูดกับแซมสันว่า   “เราจะลงมามัดท่านเพื่อมอบท่านไว้ในมือของคนฟีลิสเตีย”   แซมสันจึงบอกเขาว่า   “ขอสาบานให้ซี   ว่าพวกท่านเองจะไม่ทำร้ายข้าพเจ้า” 

13They said to him, “No; we will only bind you and give you into their hands. We will surely not kill you.” So they bound him with two new ropes and brought him up from the rock. 

13เขาทั้งหลายจึงตอบท่านว่า   “เราจะไม่ทำร้ายท่าน   เราจะมัดท่านมอบไว้ในมือของเขาเท่านั้น   เราจะไม่ฆ่าท่านเสีย”   เขาจึงเอาเชือกพวนใหญ่สองเส้นมัดแซมสันไว้   และพาขึ้นมาจากศิลานั้น   

14When he came to Lehi, the Philistines came shouting to meet him. Then the Spirit of the LORD rushed upon him, and the ropes that were on his arms became as flax that has caught fire, and his bonds melted off his hands. 

14เมื่อเขาไปถึงเลฮีคนฟีลิสเตียก็ร้องอึกทึกมาพบเขา   และพระวิญญาณของพระเจ้าก็สิงสถิตกับแซมสันอย่างมาก   เชือกพวนที่ผูกแขนของท่านก็เป็นประดุจป่านที่ไหม้ไฟ   เครื่องจำจองนั้นก็หลุดออกจากมือ 

15And he found a fresh jawbone of a donkey, and put out his hand and took it, and with it he struck 1,000 men. 

15ท่านมาพบกระดูกขาตะไกรลาสดๆ   อันหนึ่ง   จึงยื่นมือหยิบมา   และฆ่าคนเหล่านั้นเสียหนึ่งพันคน 

16And Samson said,“With the jawbone of a donkey,

heaps upon heaps, with the jawbone of a donkey have I struck down a thousand men.”

16แซมสันกล่าวว่า    “ด้วยขาตะไกรลา   เป็นกองซ้อนกอง   
 ด้วยขาตะไกรลา    เราได้ฆ่าคนหนึ่งพันเสีย”   

17As soon as he had finished speaking, he threw away the jawbone out of his hand. And that place was called Ramath-lehi. 

17อยู่มาเมื่อท่านกล่าวเช่นนั้น   แล้วก็โยนกระดูกขาตะไกรลาทิ้งไป   เขาจึงเรียกชื่อตำบลนั้นว่า  รามาทเลฮี   

18And he was very thirsty, and he called upon the LORD and said, “You have granted this great salvation by the hand of your servant, and shall I now die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?” 

18แซมสันกระหายน้ำมาก   จึงร้องทุกข์ถึงพระเจ้าว่า   “การช่วยกู้อันยิ่งใหญ่พระองค์ประทานให้ สำเร็จด้วยมือผู้รับใช้ของพระองค์   บัดนี้ข้าพระองค์จะตายเพราะอดน้ำอยู่แล้ว   และตกอยู่ในมือของผู้ไม่เข้าสุหนัตมิใช่หรือพระเจ้าข้า” 

19And God split open the hollow place that is at Lehi, and water came out from it. And when he drank, his spirit returned, and he revived. Therefore the name of it was called En-hakkore; it is at Lehi to this day. 

19พระเจ้าจึงทรงเปิดช่องที่เลฮีให้น้ำไหลออกมาจากที่นั้น   ท่านก็ได้ดื่มและจิตวิญญาณก็สดชื่นฟื้นขึ้นอีก   เพราะฉะนั้นที่แห่งนั้นจึงเรียกชื่อว่า   เอนหักโคร์  อยู่ที่เลฮีจนถึงทุกวันนี้ 

20And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years. 

20และท่านวินิจฉัยอิสราเอลในสมัยของคนฟีลิสเตียยี่สิบปี
Chapter 16 Samson and Delilah

บทที่ 16 แซมสันและเดลิลาห์
1Samson went to Gaza, and there he saw a prostitute, and he went in to her. 

1แซมสันไปที่เมืองกาซาพบหญิงแพศยา คนหนึ่งก็เข้าไปนอนด้วย 

2The Gazites were told, “Samson has come here.” And they surrounded the place and set an ambush for him all night at the gate of the city. They kept quiet all night, saying, “Let us wait till the light of the morning; then we will kill him.” 

2มีคนไปบอกชาวกาซาว่า   “แซมสันมาที่นี่แล้ว”   เขาก็ล้อมที่นั้นไว้และคอยซุ่มที่ประตูเมืองตลอดคืน   เขาซุ่มเงียบอยู่คืนยังรุ่ง   กล่าวว่า  “ให้เรารออยู่จนรุ่งเช้าแล้วเราจะฆ่าเขาเสีย” 

3But Samson lay till midnight, and at midnight he arose and took hold of the doors of the gate of the city and the two posts, and pulled them up, bar and all, and put them on his shoulders and carried them to the top of the hill that is in front of Hebron. 

3แต่แซมสันนอนอยู่จนถึงเที่ยงคืน   พอถึงเที่ยงคืนท่านก็ลุกขึ้น   ยกประตูเมืองรวมทั้งเสาสองต้น   พร้อมทั้งดาลประตูใส่บ่าแบกไป ถึงยอดภูเขาซึ่งอยู่ตรงหน้าเมืองเฮโบรน 

4After this he loved a woman in the Valley of Sorek, whose name was Delilah. 

4อยู่มาภายหลัง   แซมสันไปรักผู้หญิงคนหนึ่งที่หุบเขาเมืองโสเรกชื่อเดลิลาห์ 

5And the lords of the Philistines came up to her and said to her, “Seduce him, and see where his great strength lies, and by what means we may overpower him, that we may bind him to humble him. And we will each give you 1,100 pieces of silver.” 

5เจ้านายฟีลิสเตียก็ขึ้นไปหานางพูดกับนางว่า   “จงลวงเขาเพื่อดูว่ากำลังมหาศาลของเขาอยู่ที่ไหน   ทำอย่างไรเราจึงจะมีกำลังเหนือเขาเพื่อเรา จะได้มัดเขาให้หมดฤทธิ์   เราทุกคนจะให้เงินเจ้าคนละพันหนึ่งร้อยแผ่น” 

6So Delilah said to Samson, “Please tell me where your great strength lies, and how you might be bound, that one could subdue you.” 

6เดลิลาห์จึงพูดกับแซมสันว่า   “ขอบอกดิฉันหน่อยเถอะว่ากำลังมหาศาลของเธออยู่ที่ไหน   จะมัดเธอไว้อย่างไร   เธอจึงจะหมดฤทธิ์” 

7Samson said to her, “If they bind me with seven fresh bowstrings that have not been dried, then I shall become weak and be like any other man.” 

7แซมสันจึงบอกนางว่า   “ถ้าเขามัดฉันด้วยสายธนูสดที่ยังไม่แห้งเจ็ดเส้น ฉันจะอ่อนเพลีย เหมือนกับชายอื่นๆ” 

8Then the lords of the Philistines brought up to her seven fresh bowstrings that had not been dried, and she bound him with them. 

8แล้วเจ้านายฟีลิสเตียก็เอาสายธนูสดที่ยังไม่แห้ง เจ็ดเส้นมาให้นาง   นางก็เอามามัดท่านไว้ 

9Now she had men lying in ambush in an inner chamber. And she said to him, “The Philistines are upon you, Samson!” But he snapped the bowstrings, as a thread of flax snaps when it touches the fire. So the secret of his strength was not known. 

9นางจัดคนให้ซุ่มอยู่ที่ห้องชั้นในอีกห้องหนึ่ง   นางก็บอกท่านว่า   “แซมสันจ๋า   คนฟีลิสเตียมาจับเธอแล้ว”   แซมสันก็ดึงสายธนูที่มัดนั้นขาดเหมือนเชือกป่านขาด   เมื่อได้กลิ่นไฟเรื่องกำลังของเขาจึงยังไม่แจ้ง   

10Then Delilah said to Samson, “Behold, you have mocked me and told me lies. Please tell me how you might be bound.” 

10เดลิลาห์พูดกับแซมสันว่า   “ดูเถิด  เธอหลอกฉัน  และเธอมุสาต่อฉัน   บอกฉันหน่อยเถอะว่าจะมัดเธออย่างไรจึงจะอยู่” 

11And he said to her, “If they bind me with new ropes that have not been used, then I shall become weak and be like any other man.” 

11ท่านก็ตอบนางว่า   “ถ้าเอาเชือกใหม่ที่ยังไม่เคยใช้มามัดฉัน   ฉันก็จะอ่อนกำลังเหมือนชายอื่น” 

12So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him, “The Philistines are upon you, Samson!” And the men lying in ambush were in an inner chamber. But he snapped the ropes off his arms like a thread. 

12เดลิลาห์จึงเอาเชือกใหม่มัดท่านไว้แล้วบอกท่านว่า   “แซมสันจ๋า  คนฟีลิสเตียมาจับท่านแล้ว”   และคนซุ่มคอยอยู่ในห้องชั้นในแต่ท่าน ก็ดึงเชือกออกจากแขนเหมือนดึงเส้นด้าย   

13Then Delilah said to Samson, “Until now you have mocked me and told me lies. Tell me how you might be bound.” And he said to her, “If you weave the seven locks of my head with the web and fasten it tight with the pin, then I shall become weak and be like any other man.” 

13เดลิลาห์พูดกับแซมสันว่า   “เธอหลอกฉันเรื่อยมาจนถึงเดี๋ยวนี้   เธอมุสาต่อฉัน   บอกฉันเถอะว่า   จะมัดเธออย่างไรจึงจะอยู่”   ท่านจึงบอกนางว่า   “ถ้าเธอเอาผมทั้งเจ็ดแหยมของฉันทอเข้ากับด้ายเส้นยืน   กระทกด้วยฟืมให้แน่นแล้วฉันก็จะอ่อนเพลียเหมือนกับชายอื่น” 

14So while he slept, Delilah took the seven locks of his head and wove them into the web. And she made them tight with the pin and said to him, “The Philistines are upon you, Samson!” But he awoke from his sleep and pulled away the pin, the loom, and the web. 

14ฉะนั้นเมื่อท่านหลับอยู่   เดลิลาห์จึงเอาผมทั้งเจ็ดแหยมทอเข้ากับด้ายเส้นยืน   กระทกด้วยฟืมให้แน่นแล้วนางบอกท่านว่า   “แซมสันจ๋า   คนฟีลิสเตียมาจับท่านแล้ว”  ท่านก็ตื่นขึ้นดึงฟืม  หูกและด้ายเส้นยืนไปหมด   

15And she said to him, “How can you say, ‘I love you,’ when your heart is not with me? You have mocked me these three times, and you have not told me where your great strength lies.” 

15นางจึงพูดกับแซมสันว่า   “เธอพูดได้อย่างไรว่า   'ฉันรักเธอ'   เมื่อจิตใจของเธอไม่ได้อยู่กับฉันเลย   เธอหลอกฉันสามครั้งแล้ว   และเธอมิได้บอกฉันจริงๆว่า   กำลังมหาศาลของเธออยู่ที่ไหน” 

16And when she pressed him hard with her words day after day, and urged him, his soul was vexed to death. 

16อยู่มาเมื่อนางพูดคาดคั้นท่านวันแล้ววันเล่า   และชักชวนท่านอยู่ทุกวัน   จิตใจของแซมสันก็เบื่อแทบจะตาย 

17And he told her all his heart, and said to her, “A razor has never come upon my head, for I have been a Nazirite to God from my mother's womb. If my head is shaved, then my strength will leave me, and I shall become weak and be like any other man.” 

17จึงบอกความจริงในใจของท่านแก่นางจนสิ้นว่า   “มีดโกนยังไม่เคยถูกศีรษะของฉัน   เพราะฉันเป็นพวกนาศีร์แด่พระเจ้าตั้งแต่ คลอดจากครรภ์ของมารดา   ถ้าโกนผมฉันเสียกำลังก็จะหมดไปจากฉัน   ฉันก็จะอ่อนเพลียเหมือนชายอื่น”   

18When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and called the lords of the Philistines, saying, “Come up again, for he has told me all his heart.” Then the lords of the Philistines came up to her and brought the money in their hands. 

18เมื่อเดลิลาห์เห็นว่าท่านบอกความ จริงในใจแก่นางจนสิ้นแล้ว   นางจึงใช้คนไปเรียกเจ้านายฟีลิสเตียว่า   “ขอจงขึ้นมาอีกครั้งเดียว   เพราะเขาบอกความจริงในใจแก่ฉันจนสิ้นแล้ว”   แล้วเจ้านายฟีลิสเตียก็ขึ้นมาหานางถือเงินมาด้วย 

19She made him sleep on her knees. And she called a man and had him shave off the seven locks of his head. Then she began to torment him, and his strength left him. 

19นางก็ให้แซมสันนอนอยู่บนตักของนาง   แล้วนางก็เรียกชายคนหนึ่งให้มาโกนผมเจ็ด แหยมออกจากศีรษะของท่าน   นางก็ตั้งต้นรบกวนแซมสัน   กำลังของแซมสันก็หมดไป 

20And she said, “The Philistines are upon you, Samson!” And he awoke from his sleep and said, “I will go out as at other times and shake myself free.” But he did not know that the LORD had left him. 

20นางจึงบอกว่า   “แซมสันจ๋า   คนฟีลิสเตียมาจับท่านแล้ว”   ท่านก็ตื่นขึ้นจากหลับบอกว่า   “ฉันจะออกไปอย่างครั้งก่อนๆ   และสลัดตัวให้หลุดไป”   ท่านหาทราบไม่ว่าพระเจ้าได้ทรงละท่านไปเสียแล้ว 

21And the Philistines seized him and gouged out his eyes and brought him down to Gaza and bound him with bronze shackles. And he ground at the mill in the prison. 

21คนฟีลิสเตียก็มาจับท่านทะลวงตาของท่านเสีย   นำท่านลงมาที่กาซา   เอาตรวนทองสัมฤทธิ์ล่ามไว้   และให้ท่านโม่แป้งอยู่ที่ในเรือนจำ 

22But the hair of his head began to grow again after it had been shaved. 

22ตั้งแต่โกนผมแล้ว ผมที่ศีรษะของท่านก็ค่อยๆงอกขึ้นมา 

The Death of Samson

การตาย ของแซมสัน
23Now the lords of the Philistines gathered to offer a great sacrifice to Dagon their god and to rejoice, and they said, “Our god has given Samson our enemy into our hand.” 

23ฝ่ายเจ้านายฟีลิสเตียประชุมกัน   เพื่อถวายเครื่องสัตวบูชายิ่งใหญ่แก่พระดาโกน พระเจ้าของเขาทั้งหลายและชื่นชมยินดี   เพราะเขากล่าวว่า   “พระของเราได้มอบแซมสันศัตรูของเราไว้ในมือเราแล้ว” 

24And when the people saw him, they praised their god. For they said, “Our god has given our enemy into our hand, the ravager of our country, who has killed many of us.” 

24เมื่อประชาชนเห็นแซมสันก็สรรเสริญพระของตนว่า   “พระของเราได้มอบศัตรูผู้รังควานแผ่นดินของเราไว้ในมือของเรา   และเขาฆ่าพวกเราเสียเป็นอันมาก” 

25And when their hearts were merry, they said, “Call Samson, that he may entertain us.” So they called Samson out of the prison, and he entertained them. They made him stand between the pillars. 

25เมื่อจิตใจของเขาร่าเริงเต็มที่แล้ว   เขาจึงพูดว่า   “จงเรียกแซมสันมาเล่นตลกให้เราดู”   เขาจึงไปเรียกแซมสันออกมาจากเรือนจำ   แซมสันก็มาเล่นตลกต่อหน้าเขา  เขาพาท่านมายืนอยู่ระหว่างเสา 

26And Samson said to the young man who held him by the hand, “Let me feel the pillars on which the house rests, that I may lean against them.” 

26แซมสันจึงบอกเด็กที่จูงมือตนมาว่า   “ขอพาฉันให้ไปคลำเสาที่รองรับตึกนี้อยู่   ฉันจะได้พิงเสานั้น” 

27Now the house was full of men and women. All the lords of the Philistines were there, and on the roof there were about 3,000 men and women, who looked on while Samson entertained. 

27มีผู้ชายและผู้หญิงอยู่เต็มตึกนั้น   เจ้านายฟีลิสเตียก็อยู่ที่นั่นทั้งหมด   นอกจากนั้นยังมีชายหญิงประมาณสามพันคนบนหลังคาตึก   ดูแซมสันเล่นตลก   

28Then Samson called to the LORD and said, “O Lord GOD, please remember me and please strengthen me only this once, O God, that I may be avenged on the Philistines for my two eyes.” 

28ฝ่ายแซมสันก็ร้องทูลต่อพระเจ้าว่า   “ข้าแต่พระเจ้า   ขอทรงระลึกถึงข้าพระองค์   ขอประทานกำลังแก่ข้าพระองค์ครั้งนี้อีกครั้งเดียว   เพื่อข้าพระองค์จะได้แก้แค้นคนฟีลิสเตียเพื่อตาข้างหนึ่งใน สองข้างของข้าพระองค์” 

29And Samson grasped the two middle pillars on which the house rested, and he leaned his weight against them, his right hand on the one and his left hand on the other. 

29แซมสันก็กอดเสากลางสองต้นที่รองรับตึกนั้นไว้ และพักพิงที่เสานั้น   มือขวายันเสาต้นหนึ่ง   มือซ้ายยันเสาอีกต้นหนึ่ง 

30And Samson said, “Let me die with the Philistines.” Then he bowed with all his strength, and the house fell upon the lords and upon all the people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom he had killed during his life. 

30แซมสันกล่าวว่า   “ขอให้ข้าตายกับคนฟีลิสเตียเถิด”   แล้วก็โน้มตัวลงด้วยกำลังทั้งสิ้นของตน   ตึกนั้นก็พังทับเจ้านาย   และประชาชนทุกคนที่อยู่ในนั้น   ดังนั้นคนที่ท่านฆ่าตายเมื่อท่านตายนี้ก็มากกว่าคนที่ ท่านฆ่าตายเมื่อท่านยังมีชีวิตอยู่ 

31Then his brothers and all his family came down and took him and brought him up and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father. He had judged Israel twenty years. 

31แล้วพี่น้องและครอบครัวบิดาของท่านก็ ลงมารับศพของท่านไปฝังไว้ระหว่างโศราห์กับเอชทาโอล   ในที่ฝังศพของมาโนอาห์บิดาของท่าน   ท่านได้วินิจฉัยอิสราเอลอยู่ยี่สิบปี
1

